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NÅR VERDEN TALER 
SAMME SPROG
Outsourcing. Offshoring. Open source. Globaliseringens sprog er i dag engelsk, men i fremtiden vil der være fl ere sprog 

og mange variationer af engelsk om buddet. Det har store konsekvenser for fremmedsprogsundervisningen.

* Har du altid drømt om at tale et drevent amerikansk som i den 

sydvestlige del af Alabama? Så tag til Bangalore eller Calcutta, 

og prøv lykken i et af Indiens mange call centers. Her tager en 

kvart million indere døgnet rundt imod opkald fra blandt andet 

amerikanske kunder – med en udtale, der matcher kundens. Gen-

nem intensive fonetikkurser tilegner inderne sig en autentisk accent, 

så kunden ikke bemærker, at personen i den anden ende i røret 

befi nder sig tusindvis af kilometer væk. De indiske call centers er 

blot et eksempel på global kommunikation. Et andet er karikaturer, 

der pludselig går kloden rundt. Men hvad vil det egentlig sige at 

kommunikere globalt?

“Global kommunikation er ikke en ting, men en proces, der opstår 

under særlige omstændigheder. Ny teknologi og brugen af frem-

medsprog er for eksempel med til at skabe rammerne for global 

kommunikation. Det nye er dog ikke, at man kan kommunikere på 

tværs af landegrænser og tidsforskelle, men den hastighed, som kom-

munikationen foregår med,” siger den amerikanske lektor Dennis Day 

fra Global Communications Research Group ved Syddansk Universitet, 

der undersøger, hvordan danske virksomheder kommunikerer i det 

daglige i en globaliseret verden.

Foto: Fra Peter Greenaways fi lm ‘The Pillow Book’. Corbis.
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FOLK FORETRÆKKER E-MAIL

Det er ikke mindst de digitale medier, som har sat kommunikationen 

op i gear og har gjort det muligt for virksomheder at arbejde globalt. 

Men det har alligevel overrasket forskerne, hvor udbredt e-mail er i 

arbejdslivet, fortæller Dennis Day:

 “Det er overvældende, hvor meget folk bruger e-mail profes-

sionelt. Selv om din kollega sidder ved siden af dig, skriver du en 

mail. Det er selvfølgelig uhyre praktisk, men det giver samtidig også 

kommunikationsproblemer, for det kræver en massiv administration 

at holde styr på alle de e-mails.”

Undersøgelser har vist, at 75% af al e-mail-korrespondance foregår på 

engelsk. Og når virksomheder kommunikerer på dansk, er der masser 

af engelske gloser iblandt. Det er ikke tilfældigt, at globaliseringens 

populære termer er engelske: outsourcing, offshoring, open source, 

supply-chaining, work fl ow-software osv. Er engelsk globaliseringens 

sprog?

 “Engelsk er selvfølgelig nutidens sprog for bredere kommunikation. 

Hvis du vil være med i det globale spil, kræver det engelsk,” siger Dennis 

Day. Han påpeger dog i samme åndedrag, at man ikke uden videre kan 

sige, at engelsk er globaliseringssproget. Det er snarere noget tredje 

– det, som sprogkyndige kalder for ‘lingua franca engelsk’. 

SPROGENES SCHWEIZ

Et lingua franca er en slags universalsprog, som folk bruger, når de 

skal kommunikere sammen, men ikke deler samme modersmål. 

For eksempel brugte diplomater tidligere fransk som lingua franca, 

mens handelssproget opsnappede ord og begreber fra tysk og 

italiensk. Engelsk har længe været lingua franca i størstedelen af 

den videnskabelige verden og er nu godt på vej til at blive verdens 

dominerende lingua franca. 

 “Lingua franca opstod som et handelssprog, blandt andet 

da portugiserne var ude og erobre verdenen. De havde folk fra 

forskellige dele af verden med på skibene og udviklede en fælles 

forståelsesramme – et lingua franca. I dag er lingua franca den 

globale kommunikationsform. Det er det bedste valg, hvis folk ikke 

taler samme sprog,” siger Dennis Day.

 Siden portugiserne hentede slaver ved Afrikas kyst og kæmpede 

med nabolandene om at fi nde søvejen til Indien, har udbredelsen af 

lingua franca taget fart. Ud over at et lingua franca gør, at folk forstår 

de ord, der kommer fra den andens mund eller pen, har det også 

vist sin værdi som et sprog, der kan bryde kulturforskelle. Det skyldes, 

at lingua franca er, hvad Schweiz er i internationalt samarbejde: Det 

er neutralt. “Lingua franca kan skabe en slags neutral platform, for 

eksempel når to virksomheder skal samarbejde på tværs af sprog- og 

kulturgrænser,” siger Dennis Day.

Et andet kendetegn ved lingua franca er, at det ofte er instrumentalt og 

teknisk, i hvert fald hvad angår kommunikationen i arbejdsrelationer. 

Dennis Day har analyseret danske medarbejderes samtaler og 

korrespondancer med udenlandske kolleger og kunder og vurderer, 

at det langt hen ad vejen går fi nt med forståelsen, når medarbejdere 

kommunikerer på et fremmedsprog, for eksempel over e-mail eller 

i forhandlingssituationer – også selv om der er store grammatiske 

huller i medarbejdernes sprogkundskaber:

 “Man behøver ikke tale perfekt engelsk for at få kommunikationen 

til at fungere. Problemerne opstår, når kommunikationen rækker ud 

over den faglige kontekst, som for eksempel når man smalltalker 

om, hvad man skal i ferien. Generelt er det ikke noget problem for 

danskerne. De klager over, hvordan koreanerne taler engelsk,” siger 

Dennis Day.

FLERTALLET BESTEMMER

Selv om det kan være vanskeligt at forstå koreanernes engelsk, er det 

ikke sikkert, de får brug for et intensivt fonetikkursus i Bangalore. Går 

det, som fl ere lingvister forudsiger, vil ‘afvigende’ former for engelsk 

være normen i fremtiden. I hvert fald er vi vidner til en eksplosiv 

vækst i antallet af mennesker, der bruger engelsk i hverdagen, men 

ikke har engelsk som modersmål. Det kan på længere sigt betyde, 

at engelsk i højere grad bliver et lingua franca for de mange frem for 

et modersmål for de få. 

Skaber det voksende antal engelske sprogbrugere fra øst, vest, nord 

og syd et helt nyt – eller fl ere nye – sprog, eller er det blot nye 

engelske dialekter? Det er lingvisterne langtfra enige om, fortæller 

den irske lektor Sharon Millar fra Global Communications Research 

Group, som blandt andet undersøger sprogets normer:

 “Nogle mener, det er en ny form for engelsk, der er ved at udvikle 

sig. Det er ikke britisk engelsk. Det er ikke amerikansk. Det er noget 

helt andet, der er begyndt at blusse op. Nogle lingvister kalder det for 

‘World Standard English’, som også engelsktalende fra for eksempel 

USA og Storbritannien skal lære. World Standard English mener de, 

er mindre nuanceret, for eksempel skal det undgå idiomer. Andre 

siger nej – det er bare amerikansk eller britisk engelsk, som bliver 

brugt i en international kontekst.”

FORÆLDEDE NORMER
Vil idealet om korrekt engelsk ændre sig?

“Sandsynligvis, men den undervisningsverden, der har engelsk som 

fremmedsprog, er utrolig konservativ. De normer, som der undervises 

i, er i nogle tilfælde meget gammeldags. Der undervises i et idealiseret 

standard-engelsk.”

Men er det ikke hensigtsmæssigt, at der er et ideal?

“Jo, men sprog udvikler sig løbende, og det gør undervisningsverdenen 

ikke på samme måde. Undervisningen læner sig op ad gamle normer. 

Det betyder, at det standardsprog, som der undervises i, ikke er 

det sprog, som der reelt tales. Det er også noget, jeg oplever i 

Danmark. For eksempel bliver jeg undervist i dansk. Og selv om jeg 

ikke undervises i at tale som dronning Margrethe, bliver jeg rettet, når 

jeg udtaler ord med fynsk accent. Hvorfor det? Det er jo det sprog, jeg 

hører omkring mig. Det samme kan man spørge om engelsk: Hvorfor 

skal det engelsk, som der undervises i, læne sig op ad forældede 

normer? Andre slags engelsk har jo også udviklet sig markant. 

GLOBAL KOMMUNIKATION

“Det er overvældende, hvor meget folk bruger e-mail professionelt. Selv om din 
kollega sidder ved siden af dig, skriver du en mail.”



8 GLOBAL KOMMUNIKATION

Indisk engelsk er ikke dårligt britisk engelsk. Det har sine egne normer 

og har udviklet sig meget. Spørgsmålet er, om det samme sker med 

lingua franca engelsk og World Standard English.”

Men selv om lingvister mener, der er et World Standard English, 

slår det vel ikke nødvendigvis igennem som en norm? Hvad styrer 

processen?

“En norm er noget, der starter som følge af en innovation. Det er ikke 

godt nok, hvis det blot er mig, der bruger et ord på en særlig måde. 

Men hvis andre begynder at bruge det, kan det blive til en norm. 

For eksempel bruger mange danskere det engelske ord possibility 

i betydning opportunity. Det gør andre europæere også, så denne 

sprogbrug kunne blive til en slags europæisk engelsk norm. Hvis du 

tager alle mulige sproglige ændringer, kan der udvikle sig noget helt 

nyt. Spørgsmålet er så, om det er et nyt sprog. Nogle frygter, at engelsk 

vil splitte, ligesom latin, og så får vi forskellige separate sprog.”

Men lingua franca engelsk er vel ikke bare ét sprog?

“De fl este mennesker, som bruger engelsk i dag, er non-native 

speakers og bruger engelsk som lingua franca. Derfor er det til 

diskussion, om native speakers fortsat skal være en slags hellige køer

Det har pædagogiske implikationer, for det præger jo det sprog, man 

skal undervise i i fremtiden.”

TOPMAVE OG BOWLERHAT

Lektor Bente Meyer fra Danmarks Pædagogiske Universitet mener 

også, at sprognormen vil ændre sig med udbredelsen af lingua 

franca engelsk, og det vil forandre fremmedsprogsundervisningen 

i skolen:

 “Engelsk tales i dag af mange forskellige mennesker på mange 

forskellige måder. Det betyder, at man ikke længere kan have de 

idealer om, at man skal tale britisk engelsk på en bestemt måde. 

Der udvikler sig en lingua franca kultur, som ikke bygger på national 

forståelse, men på det multikulturelle. De stærke engelsksprogede 

kulturer, ikke mindst Storbritannien, er ikke homogen i gammeldags 

forstand, men er i høj grad præget af multikulturalisme. Vi kender alle 

sammen billedet af englænderen med bowlerhatten fra de gamle 

engelske bøger: Englænderen var sådan en ældre fyr med topmave og 

bowlerhat. Den form for stereotyper kan man ikke rigtig bruge til noget 

i dag,” siger Bente Meyer, der forsker i fremmedsprogspædagogik, 

it og internationalisering i skolen. Ifølge Bente Meyer har det stor 

betydning for engelskundervisningen, at mange børn og unge tilegner 

sig engelsk uden for skolen.

 “Pædagogisk betyder det meget, at børn og unge i høj grad lærer 

engelsk uden for skolen og også på andre måder end i skolen. I skolen 

er sproget tit et mål i sig selv. Her handler det meget om sprogets 

opbygning, grammatik og indre logik. Uden for skolen er engelsk et 

middel til at få kontakt med andre og til at få oplysninger på. For 

eksempel lærer børn og unge engelsk gennem spil og chatrum. 

Engelsk er alle vegne, også i de medier, som børn og unge bruger. 

Det er selvfølgelig ikke noget nyt, at engelsk er i fjernsynet, i musik 

osv. Det nye er, at det også er i informationsteknologien, som børn og 

“Sprog udvikler sig løbende, men det gør undervisningsverdenen ikke på samme 
måde. Undervisningen læner sig op ad gamle normer.”

INTERNATIONALE STUDERENDE UNDERVISES PÅ ENGELSK

Mellem 2 og 3 millioner rejser hvert år til et andet land for at 
læse. Især USA og Storbritannien er populære destinationer. Over 
halvdelen af de internationale studerende undervises på engelsk.

Kilde: David Graddol: ‘What’s Next’, British Council, 2006

FØRENDE UNIVERSITETER BRUGER ENGELSK

Engelsk er det mest populære undervisningssprog på verdens 200 
bedste universiteter: Næsten 60 procent underviser udelukkende 
på engelsk, mens tre ud af fi re universiteter udbyder undervisning 
på både engelsk og et eller fl ere andre sprog, for eksempel tysk, 
fransk eller kinesisk. 

Undervisningssprog på verdens 200 bedste universiteter:

Kilde: Egen research 2006 på baggrund af ’International Handbook 
of Universities 2005’. Se artiklen ’Forskerelitens verdenskort’ s. 12.

Japansk 3% 

Engelsk 53%

Tysk 9%

Fransk 11% 

Kinesisk 5%

Russisk 3%

Andet 16%

Storbritannien 25%

Australien 11% 

USA 43%

Canada 4% 

Andre lande 13%

New Zealand 4%

Tysk: 10,5% 

Spansk: 1 % 

Fransk: 7,5% 

Hollandsk: 4% 

Japansk: 3% 
Kinesisk:  3% 

Dansk: 1,5% 

Engelsk: 59 % 
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unge jo bruger meget,” siger Bente Meyer. Det har også konsekvenser 

for undervisningen i skolen.

 “Hvis sprogundervisningen skal rettes mod en sprogbrug, som ele-

verne skal have ude i det virkelige liv, skal det være meget kommunikativt 

orienteret. Men skolens undervisning bliver tit en ‘som om-situation’. Vi 

taler ikke med nogen, som vi ikke bare kan tale dansk med. Vi lader, 

som om vi bliver nødt til at tale engelsk med hinanden.”

 En måde at bringe autenticiteten ind i klasseværelset er ved at 

bruge medierne.

 “Man må forholde sig til, at engelsk kan tales på mange forskellige 

måder. Det kan man blandt andet bruge medierne til at illustrere. 

Man kan via fi lm, båndoptager og nettet lytte til mange forskellige 

måder at tale på,” siger Bente Meyer.

VINDERE OG TABERE

Det kan måske undre, hvorfor engelsk har indtaget førertrøjen som 

det dominerende lingua franca op gennem det 20. århundrede. Til 

det svarer Dennis Day tørt: “Det er på grund af det britiske imperium 

og USA’s enorme vækst og indfl ydelse. USA har ganske enkelt magten 

til at sætte dagsordenen, hvad angår sprog.”

 Vil udviklingen fortsætte, eller formår kineserne at stjæle 

dagsordenen i det 21. århundrede? Kinesisk er allerede verdens 

største sprog målt på modersmålssprogbrugere med mere end 

1,3 milliarder kinesiske sprogbrugere. Dennis Day tror dog ikke 

på det kinesiske sprogs globale udbredelse som lingua franca. For 

det første er det lingvistisk set et særdeles komplekst skriftsprog. 

For det andet har Kina ikke den samme lange magthistorie som 

England og USA.

 Med det engelske sprogs globale indfl ydelse presses tidligere 

førende sprog ud i periferien. De store tabere er fransk, spansk og 

tysk, som Sharon Millar betegner som “døende eller truede som 

fremmedsprog” i visse kontekster. Sharon Millar og andre fra Global 

Communications Research Group går til efteråret i gang med et EU-

projekt om fl ersprogethed i EU, Language Dynamics and Management 

of Diversity (DYLAN), som involverer forskere ved 19 universiteter i 

Europa. Baggrunden for projektet er, om det kan betale sig at investere 

i fl ersprogethed, der jo som bekendt er en særdeles bekostelig 

affære, ikke mindst i EU-regi. Men man kan også stille spørgsmålet 

omvendt: Har vi råd til ikke at satse på fl ersprogethed. Meget peger 

på, at fl ersprogethed skaber bedre vidensbaserede samfund. Det er 

netop denne tese, forskerne i DYLAN-projektet skal afprøve. Dennis 

Day og Sharon Millar fra Global Communications Research Group er 

imidlertid ikke i tvivl om, at der er en gevinst ved at kunne beherske 

fl ere sprog, for sprog udvider horisonten. “Sproget kan styre den 

måde, du tænker på,” siger Dennis Day. 

Filosoffen Wittgenstein formulerede det sådan i forrige århundrede: 

Mit sprogs grænser er min verdens grænser. I dag er det store 

spørgsmål, hvad der vil ske med bevidsthedens grænser, hvis verden 

taler samme sprog.

Af Camilla Mehlsen, cme@dpu.dk

“Vi kender alle sammen billedet af englænderen med bowlerhatten fra de gamle 
engelske bøger: Englænderen var en ældre fyr med topmave og bowlerhat. Den 
form for stereotyper kan man ikke bruge til noget i dag.”
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